
EL ESTILO INDIRECTO LIBRE EN SALIJSTIO *

El estilo indirecto libre, de amplio desarrollo en las lenguasmo-
dernas,es una forma deexpresiónque> participandode lascaracterís-

ticas de los dos estilos puros: directo e indirecto, reproducelo dicho
o pensadopor una tercera personasin necesidadde verbo regente

explicito o implícito.
Pero esta independencia,característica fundamentalque podría-

mos llamar razón de su existencia,hacedifícil la localización de esta
construcciónen el contextopor su semejanzacon la simple narración.

A. C. Juret, inicia en 1925 los estudiosdel estilo indirecto libre
en latín, pero aplica «a priori» a la lengualatina los criterios de esta

construcciónen francés,y llega a la conclusiónde quelas formas son
las mismasque tas del estilo indirecto puro (infinitivo y subjuntivo)
pero sin dependenciade un verbo declarativo.

PosteriormenteJ. Bayet’ en un estudio sobre diversos autores
latinos, especialmenteCicerón y Tito Livio, trata de definir la posi-

ción latina de estegiro sintáctico,entrelos estilos directo e indirecto
puro> considerándolocomo una transición entre la narración y el
discurso directo o indirecto; transición que expresa en imperfecto
de indicativo las palabraso el pensamientode una tercerapersona,
pero con absolutaindependenciasintáctica.

M. Lips 2, en 1926, haceun estudiosistemáticodel estilo indirecto

libre en francéscon aportaciónde sus investigacionesen otras len-

guas,y niegasu existenciaen la lengualatina.

* Comunicaciónleída en el IV Congreso Nacional de Estudios Clásicos.

Barcelona-Madrid>abril 1971.
1 Le style indirect libre en latin, R. Ph., 5, 1931, págs.327-342; 6, 1932. pá-

ginas5-23.
2 Le style indirect libre en Flaubert, Journal dc Psychologie,1921; Le style

indirect libre. Payot, Paris, ¡926.
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Pero los primerosestudiosgeneralesde esta forma de expresión,

son anterioresen unos años a las experienciasen el latín.

Ch. Bally en 1912, reconoceunas formas especialesde imperfec-

to y condicionalque llamó «estilo indirecto libre». Le siguenTh. Ka-
lepky en 19l3~, E. Lorck5 y G. Lerch6 en 1914. E. Herdin7 en 1919
recuerdaa Bally sus escritos sobre el estilo indirecto libre en 1905.
En 1919 haceHartmann’ un estudiosobre el griego, rechazala ex-
plicación psicológica de Lorck, considerándolouna «consecutiotem-
porum» y niega la existenciadel estilo indirecto libre. En 1930> F. To-
demann en su estudio sobreel estilo indirecto libre en español,re-
cogeejemplosliterariosdesdeMio Cid hastala épocacontemporánea.
Herczeg‘~, en 1963, estudiael estilo indirecto libre en italiano. En
Españael profesorVerdín Din” haceun estudiosistemáticode esta
construcción en lengua española,publicado en 1970. que unido al
segundovolumen ya anunciadoseráuna valiosa aportacióna la pro-
blemáticade estaconstrucciónen las lenguaseuropeas.

Tras estaresefiahistórica,he aquí los pasajesde Salustio en los
quese perfila estalibre forma de expresión,reveladaunasvecespor
las característicasdel personajeque piensa,y otraspor una idea de
<decir» o «pensar»latenteen el contexto,circunstanciasque,en mi
opmión, excluyen la posibilidad de que seauna reflexión del propio
autor.

Estaconstrucciónestilística no ha sido codificadahastaahoraen
Salustio, ni los comentaristasde dicho historiador mencionanla
posibilidadde su existenciaen la obra salustiana.

3 Le style indirect libre en francaismoderne.G. It. M., 1912.
4 Zum «style indirect libre. (.VerschleierteRede»), G. It. M., 1913.
5 Passédéfini, Imparfait, Passéindéfini. Bine graxnmatischpsychologische

Studie. Heidelberg, 1914; Dic cerlebte Rede». Eme sprachlicheUntersuchung.
Heidelberg,1921.

6 Dic uneigentlichdirektc Rede.IdcalistischeNeuphilologic. Heidelberg,1922,
págs.107-119.

7 Studien Uber Bericht und indirekte Rede im modernenDeutsch. Diss.
Upsala,1905.

8 Aorist und Imperfektum.Ztschft.f. vergí. Sprachforschung.G6ttingcn. 1919.
9 Dic erlebteRede im Spanischen.Rom. Forschungen44, 1930, págs. 103-184.
10 11 <discorsodirctto legatosin RenatoFuciní. Firenze> 1950. Lo stilc mdi-

retto libero in italiano. Lingua Nostra, XIII. Sansoni. Firenze, 1963.
II Introducciónal estilo indirecto libre en español.R. F. E., XCI, Madrid,

1970.



EL ESTILO INDIRECTO LIBRE EN SALUSTIO 211

B. L, 6, 3: Quibus rebus Micipsa, tametsi initio laetus
fuerat, existunxansuirtutem Iugurthaeregnosuogloriaefore,
turnen postquamhominem adulescentemexactasua aetate
et paruisliberis magis magisquecrescereffltellegit, uehemen-
ter eo negotio permotus, multa cum animo suo uoluebat.
TERREBAT EVM NATvRA MORTALIVM AVIDA IMPERI ET PRAECEP5 Al)

EXPLENDAM ANIMI cvPIDLNEM, PRAETEREA OPPORTVNITAS SVAE LI-
BERORVMQVE AETATIS, OVAE ETIAM MEDIOCRIS VIROS 5PE PRAEDAE

TRANSVORSO5 ACIT; AB HOC 5TVDIA NVMIDARVM IN IvGvRTEAM AC-

CENSA, EX QvIBvS, SI TALEM vIRVM DOLIS INTERFBcISSET> NR OVA
SEDITIO AVT BELLUM ORIRETVR ANXIV5 ERAr.

7, 1: His difficultatibus circumuentus,- - -statuit eumobiec-

tare periculis et eo modo fortunamntemptare.

El estilo indirecto libre se presentaa vecescomo aposición de un

complemento: multa cum animo uotuebat. Aquí multa es comple-
mento directo de uotuebat,y lo expresadoen estilo indirecto libre,
es aposición de dicho complemento.Cf. con el fragmento de estilo
indirecto libre citado por el profesor Verdín Díaz12: «Mientras cami-
naba,Santiago>teniendosiempreabrazadoal pobreciego, le contó su
vida. NO HABÍA ESTADO EN CUBA, SINO EN COSTA RICA, DONDE JUNTÓ UNA

RESPETABLE FORTUNA». - - (El pájaro en la nieve, de Palacio Valdés).
Su vida es el complementoque lleva como aposición resúmenessu-
geridosde una extensaconversación.

existumans,intellegit: Verbos de inteligencia introductores de
los razonamientosde Micipsa, reflexionesen estilo indirecto puro que
suministran un conocimiento objetivo de las realidadesque vive el
Númida.

Y tras una brevefrase narrativa de plástica expresión: Voiuebat,
surge el estilo indirecto libre, donde la reflexión es profunda, y se
ponen de manifiesto los íntimos temores del yo-Micipsa.

Esta gradaciónestilística: indirecto puro ¡ indirecto libre, es un
instrumentomás en la técnicasalustianadel retrato psicológico.Au-
menta la dimensiónen profundidady el personajecobra vida.

12 Introducciónal estilo indirecto libre en español. It. F. E., XCI, Madrid,
t910.
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La frase parentética: quae etiani mediocris uiros spe praedae
transuorsos agit, abonala idea de que estamosante un pasajede
estilo indirecto libre. Este inciso en presentede indicativo, supone

una intervenciónde Salustioen el monólogo,son observacionesdel
autor muy frecuentesen los pasajesde estilo indirecto puro de su
obra, generalmentecon oraciones de relativo (15 casosen C. C. ¡ 6
casosen B. 1.); en ellas no se da la transposiciónverbal.

si. - - interfecisset: prótasis de un período hipotético en pluscuam-
perfecto de subjuntivo, como en el estilo indirecto puro; otro testi-

monio deque terrebat y erat son imperfectosde transposiciónverbal
y no de narración.

Y como último punto de apoyo en la consideraciónde estetexto,

obsérveselo que dice Salustio a continuación del pasaje en estilo
indirecto libre que comentamos: His difficultatibus circumuentus,

- - .statuit - - -, que confirma que lo anterior es un pensamientoformu-

lado por el propio Micipsa.

B. L, 20, 2: Postquamdiuiso regno legati Africa decessere
et Iugurtha contra timoremanimi praemia scelerisadeptum
seseuidet, certum esseratus, quod ex amicis apud Numan-

tiam acceperat,omnia Romaeuenaliaesse,simul et illorum
pollicitationibus accensus, quos paulo ante muneribus ex-
pleuerat, in regnum Adherbalis animum intendit. IPSE ACER,

BELLICOSvS; AT 15 OVEM PETEBAT QvIETvS, INBELLIS, PLACIDO IN-
GENIO, OPORTVNVS INIvRIAE, METVENS MAGIS QVAM METvENDvs.

Igitur ex improuiso finis eius cum magna manu inuadit.

Estilo indirecto libre enmarcadoentre un perfecto aorístico: in-

tendit, y una serie de presenteshistóricos: inuadit..., que hacenfácil
su localización en el contexto.

El pasaje va precedido,como el anterior, de reflexiones expresa-

das en estilo indirecto puro, introducidas por ratus.

En estemonólogo>Salustio, en un alardede concisión, reproduce

hábilmente las rápidas secuenciasmentalesde Jugurta. Se trata de
una serie de oraciones nominales con elipsis del verbo copulativo,

que sólo apareceen la oración de relativo y marca la forma verbal
que se debe suplir. La transposiciónes clara; cf., B. 1., 8, 1; 38, 2;
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81, 1; construccionesde estilo indirecto puro sin verbo introductor
explícito, de estructuraanáloga.

Este cambio de estilo, es un voluntario procedimiento estético,

que imprime agilidad al texto ademásde la riqueza que suponela
«variatio».

B. 1., 48, 1: Iugurtha ubi Metelli dicta cum factis con-

posuit ac se suis artibus temptari animaduortit, O~IPPE cví
VERBIS PAX NVNTIABATVUR, CETERVM RE BELLVM ASPERRVMVM ERAT,
VRBS MAXVMA ALIENATA, ACER IIosTIBvS COGNITVS, ANIMI PoPvLA-
RIVM TEMPTATI, coactus rerum necessitudine statuit armis

certare.

En estepasaje,quippe cuí ofrece a primera vista algunas dudas;
dudasque se desvanecenal observarque los condicionamientosdel

contexto, son los mismos que los de otras reproduccionesbajo esta

forma de expresión. Por otra parte tenemos un fuerte punto de
apoyo en: coactus reruni necessitudinestatuit armis certare, que es
semejantea: His difficultatibus circumuentus, - - .statuit.- - (B. 1., 7,
1) comentadoal principio.

Aunque estecambio de estilo en la exposición de las reflexiones
de Jugurta,se podía cargar en la cuenta«variatio» que es como «el

cajón de sastre»en el estudio del estilo salustiano, cabe pensar en

un uso preferido para expresaruna especie de segundaselaboracio-
nesmentales,desencadenantesde la acción,queindudablementepone

de relieve múltiples facetasde carácter.En estecaso, ofrece una ex-

plicación de ¿Jugurta,en íntimo reflexión con su yo, que suponeun

mayor conocimiento de la situación, y lleva inherente la necesidad
de actuar.

B. L, 111, 2: Rex primo negitare,cognationem,affinitatem,
praetereafoedus interuenísse.AD HOc METVERE NE FLVxA PIDE
vsvs PoPvLARIvM ANIMOS AVORTERET, OVIS ¡ST IVCURTHA cARvS ET

ROMANI INVISI ERANT. Denique saepiusfatigatus lenitur et ex
uoluntate Sullaeomnia sc facturum promittit.

Negitare; Con este frecuentativointroduce Salustio, en estilo in-

directo puro, las razonesobjetivas de la negativa de Boco: cogna-
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tionein, porque Jugurta era su yerno, cf. B. 1., 80, 6; loedus inte-
ruenisse,cf. B. L, 81, 1, que evidenciala existenciadel pacto.

Pero había algo más profundo, que era el verdaderoobstáculo
a las pretensionesde Sila: Ad ¡-¡oc ¡netuere. , el temor. Y el autor,
en estilo indirecto libre> expresaesesentimientoíntimo, esasrazones,
a veces,casi inconfesablesde los actoshumanos.Boco era cobarde,
Salustio lo pone de manifiestoen varios pasajes,cf. B. 1., 97, 2; 101,
9 y 106. 2; por eso estableceun diálogo de valoración de sus dos
temores: la enemistadcon Roma ¡ la furia de su pueblo que odia
a Romay quierea Jugurta.

Superadala lucha interior, el Mauritano, denique saepius jatiga-
tus lenitur, - - promittit, prometehacerlo todo conformea la voluntad
de Sila. Esta promesa estáexpresadaen estilo indirecto puro. Así
todo el fragmento: indirecto puro ¡ indirecto libre / indirecto puro,
es una expresiónen secuencia,perfectamentetrabada,de los estados
anímicosde Boco.

C. C., 16, 5: His amicis sociisqueconfisus Catilina, simul
quod aesalienum per omnis terras ingens erat et quod píe-

rique Sullaní milites largius suo usi rapinarum et uictoriae
ueterismemoresciulle bellum exoptabant,opprimundaerei
publicaeconsilium cepit. 1W ITALIA NvLLv5 EXERcITVs, cN. PoM-
PEIVS IN EXTREMIS TERRIS BELLX>M GEREEAT; IPSI CONSVLAT’ulM
PETENTI MAGNA SPE5, 5ENATV5 NIHIL SANE INTENTvS: TvTAE TRAN-
OVILLAHOVE RES OMNES, sedeaprorsusopportunaCatilinae.

Tras los imperfectoserat y exoptabant,el perfecto-aoristicocepit,

quiebra la línea de la simple narracióny preparael paso a las re-
flexiones de Catilina.

Frasescortadas,elipsis verbal casi absoluta,sólo gerebat indica
las formas que se debensuplir en la transposición,todo pone de
relieve la rapidezcon que se sucedenlas imágenes,en la mente de
Lucio Catilina. Obsérveseel paralelismocon el cap. 20, 2, B. 1., ex-
presiónde los razonamientosde Jugurta en análogasituación.

- - -‘ sed ea-- -‘ que podía prestarambigiledadal pasaje,en cuanto
estilo indirecto libre, es una expresiónfrecuente en Salustio para
marcar un cambio de consideraciones;en este caso> para que el
propio autorpongasu apostillaa las reflexionesde Catilina. Circuns-
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tancia quese repite en estaMonografía, siempre comofin de capitulo

y tras un pasajede estilo indirecto puro> cf. C- C. 14, 7; 19, 6; 22,
4; 48, 9.

Este paralelismocon las construccionesde estilo indirecto puro,
es garantíapara considerarlocomo reproducciónindirecta libre del
pensamientode Catilina.

C. C., 41, 2: SedAllobroges diu in incerto habuerequid-
nam consili caperent.IN ALTERA PARTE ERAT AES ALIENVM, STV-
DIVA! BELlA, MAGNA MERCES 1W SPE VICTORTAE, AT IN ALTERA MAlO-

RES OPES TVTA CONSILIA, PRO INcERTA SPE CERTA PRAEMIA. Haec
illis uoluentibustandemuicit fortuna rei publicae.

Este pasajeno ofrece dudas.Expresa,en estilo indirecto libre>
las ideas y razonamientosque los alóbrogessometena su propía
consideraciónante la incertidumbre, in incerto habuere.- -‘ de su
decisión-

La transposiciónverbal viene señaladaexplícitamentesólo por el
imperfecto erat; el resto de las formas son elípticas como en los
pasajesanteriores: C. C. 16, 5; B. 1., 20, 2; 48, 1.

Haec iflis uoiuentibus, es una plástica expresión resumida del
procesomental, compárese:cunz animo ato uolebat de Micipsa en
el cap. 6, 3, B. 1. Y termina Salustio: tandem uicit.. -, paralelo a
denique...promittit, del cap. 111, 7, B. 1.

Este resumendel proceso,que es ya narracióndel autor, es un
elementoformal que apoya la idea de que estamosanteun pensa-
miento formulado por los alóbroges.

Como conclusiones>cabe destacarque el estilo indirecto libre, es

un procedimientoestilístico que reproduce los sentimientos más ín-

timos de los personajesen la obra literaria. Pero por su misma es-
tructura libre, carecede elementosformales que faciliten su localiza-

ción en el contexto; como dice M. Lips, las comillas seríanen único
signo de distinción y ésteno es lingiilstico. Exige pues,una atenta
observación,incluso la lectura en voz alta para apreciar cualquier

cambio de tono que puedaser indicio de un pensamientoformulado
por determinadopersonaje.Y es precisamenteen esasu flexibilidad,
que permite insertarlo en un contexto sin romper la línea de la
narración, donde radica su valor eStéticQ,
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Salustio,que usa el estilo indirecto, no sólo en calidad de gran
estilo del género histórico, sino como procedimiento estético que
respondea su característicaconcisión,encuentraen esta forma de
expresión,libre de trabassintácticas, el medio de cincelar en pro-
fundidad algunosde susretratospsicológicos.

Entre los personajes,cuyos pensamientosexpresadosen estilo

indirecto libre hemosestudiadoahora,existe un paralelismo: Jugur-
ta y Catilina, protagonistasde cada una de sus monografías,repre-
sentanel valor y la acción; en tanto queMicipsa, Boco y los alóbro-
ges, son pusilánimes> indecisos y traidores. Estas características,
puestasde manifiestoa lo largo de su obra, se reflejan breve pero
incisivamenteen estasreflexiones,casi a nivel del subconsciente,en
estilo indirecto libre.

Termino, pues,convencidade que hay muchas incógnitas en el
estudio del estilo indirecto libre en latín y que su posible solución
exige un estudio diacrónicoaplicandonuevoscriterios.
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